
REVISTA DE LIBROS

EMiLio FERN~NOE7-GALíANO, Lexíco de los Himnos de Cahmaco,1, A-a, C 5 1 C,
Madrid> 1976, XXIV -4- 178 Pp , II, E-I, c 5 1 G, Madrid, 1977, 179-330 Pp

Sí no nos equivocamos,es ésta la primera obra científica seríaque produce
la Lexicografía gnega en lengua española,realizada individualmente (al estilo
de los faraónicos trabajos lexicograficos del siglo xix) por el Colaboradorcíen-
tífico del Instituto «Antonio de Nebrija» Emilio Fernandez-Galiano,dentro del
programa uLulado «Unces especialesde autores griegos», que dirige el pro-
fesor D Manuel Fernández-GalianoUna empresasimilar se acabade emprender
tambíenen lenguaespañolacon un autor latino el Lexíco de Valerio Máximo
(vol 1, A-D, C 5 1 C, Madrid, 1977) elaborado poí E Oton Sobrino Para
dentro de muy poco se nos tiene anunciada la aparícion del primer fascículo
dcl gran Diccionario Gríego-Espaíiotque lleva a cabo un equipo de especialistas
dirigidos por D Francisco Rodríguez Adrados Parecc, pues, que ha sonado
la hora de la Lexicografía clasícacii lengua española,fenomeno que saludamos
efusivamente,ya que se trataba de uno de los pocos dominios que los filologos
clasícos españolesno se habían atrevido aún a explorar a niveles superiores

Calímaco era uno de los autores griegos de segunda sene (no en sentido
peyorativo, claro está, sino solo en coiiiparacion Con otros autores mas univer-
sales,como Homero, Sófocles,etc) que más necesitadosestabande un lexíco,
ya que hasta la fecha disponíamosunicamentede los indices de las ediciones
calímaqueasde T 3 0 F Graevius (1697), J A Ernestí (1761), C J Blomfleld
(1815), 0 Sclíneídeí (1870-73) y fi Pfeíffeí- (1949-51) En consecuencia,la elección
de este autor no ha podido ser más afortunada Aunque la obra que comen-
tamos sólo se refiere a los Himnos, el propio autor nos anuncia (p VI) que
piensacompletar su trabajo con un lexíco de los Epigramas y Fragmentos,
empeño para el cual le damos desde aquí nuestrosmas calurosos¿fimos

fiemos de decir desde el pnncípío que el Lexíco de F-G recoge todos los
progresosconseguidosen los ultímos años en la Lexicografíagnega y en parte
los supera Bien es verdad que en lineas generales el autor se guía por el
metodo empleadopor E Saelí y el equipo queredactael monumentalLexíkon
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des frnhgríechíschenlipes ([¡gtE), conio cl mismo F-C icconoce cuando afirma
haber preparadoel presente Lenco «segun los principios de la citada labor
alemanaapenasmodificadosen pequeñospormenores’<p V) Pero en algunos
aspectosF-G va mas alía del [¡gil!, por ejemplo, en ese caudal de inforínacion
histórica, mitologica y de. todo tipo que a veces nos encontramosen algu-
nos lemas <cf >Ao-íspf1, flérroq, ~oí5~puo-tíg,!300xoXáolícíí, Bprz4sapxíq,
áIKZ«ZO~, tX«n~p. etc) El autor ha sabido sacarle buen provecho a sus
antecesoresen este tipo de obras, como se puede comprobar facílmente con
sólo echar una mirada a la estructuracíande cada lení»

La obra viene precedidade unas páginas introductoriasen las que se nos
explican [os principios aplicados crí la elaboracion de cada tema (Pp V-X),
la bibliografía utilizada para tal empres»(pp XI-XXI> y la lista de abreviaturas
empleadasa la largo de todo el Lexico (pp XXIH-XXIV) Respecto a la
bibliografía hemos de decir que, sí bien toda bibliografía es susceptiblede
ser ampliada (por ejemplo, podía haberseincluido la obra de Rolí Híersche,
Wesley íaíd Formen der fragmcntw-íscherPalt«tw,i heflerustisclr«nEpík emsch-
L,esstwh oPtes Vot-loa¡es Antcmaches,Thss Sena, 1952, o los trabajos inetrícos
de G It McLennan. «Re metrícal forní of tite hexameterin Calli,nachus»,en
erice, 17 119741, PP 63 ~5 y «Enjambemenl iii Che Hyrns al Calliínachus~>,en
¡letones, 102 [1974],pp 200-206)> sin embargo,sin ps-etcndeíser exhaustivo, cl
autor recogeabsolutamentetodo lo que de algunamanerale lía sido útil para
la realíracion de su trabajo

1kG partedel texto de Pfeifter, «tornadosíetaprecomobase (p VI), aunque
iccoge también lemas catre parentesísque son solo variantesdialectales, efe-
rencías gramaticales o conjeturas modernas no aceptadas por Pfeíffeí El
estudio de cada lema se realiza medianteuna serte dc apastodos que sí apare-
cieran reunidos en un solo lema (cosaque no sucedemítica> sumatíantrece
etimología (ElY>, frecuencia (FREC>, fenómenos dialectales (DIAL), pecuha-
rídadesacesítuales<AC), ortografía (ORT). prosodia (PROS), metríca (MSTR),
crítíra textual (T12XT), composícion<COMP ), escotas(ESCI,significado (SIGN),
coinentano de diversa índole (COM) y aspectos varios (VAR) Como puede
apreciaíse, a simple vista, con una estructuraciónseíííejazíte.de cada lenín difí-
cilmente puede de>ai-xe algo un el tintero A continuación haremos algunas
observacionessobrealgunos de estos apartados observacioneshechascon nues-
tra mejor voluntad y que en nada empañanel ingente esfuerzoacumuladoen
esta obra

Ante todo diremos algo sobse cuestiones de lemanracion De la misma
maneraque se pone coipo lema &yXóSí debiera ponerse&-ypó8í y no
del mismo modo <íiie en &tt~xarog creeniosque debiera lematizarse~~ínxcs~,

uíííca forma que tenemosde estafamilia de palabrasen los Himnos De este
modo se obraría más coherentementecon lo realizadoen el casotIc los verbos,
donde sólo se lematínn las formas atestiguadasde los verbosdefectivos (pal-
ejemplo, &íystsrov y no &íro?~¿y«í, &rX~v y no *txda O raXdcoeí, lOqc&~íí~v
y no otí, yévro, etc> Dc la misma manera, nos parece ints conveniente
diferenciar en lemas separadosej adjetivo ñxgoq, el sustantivo neutro -ró
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&Kpov y el sustantivo femenino ~i ¿ií<pí), como se hace en el indice de la
edición de Pfeíffer, y no ponerlos todos juntos bajo el uníco lema ¿hipos,
aunque luego se específique su naturaleza en el apartado correspondiente al
significado Algo similar cabríadecir en el casode doifi6q diferenciaciónentre
sustantivo(«cantor») y adjetivo («melodioso») Así se estanamás o menosen
consonancia con lo que se hace en el caso de Aavaó~, donde se diferencia
con lemas distintos entre el habitante de Argos y el heroe argivo Por este

motivo también creemospreferible lematízar ~u,«spog con dos lemas ~cqwpoq
significando «occidente»y >Eoirepog, refendo al planetaHespero En SeRVe-
xo~ (p 93) no sabemossí el autor lo admite,en cuyo caso faltanan los apar-
tadoscorrespondientes,o sí no, en cuyo casodeberíaponerlo entreparentesís
No vemos la razon de lematizar, ni siquiera entre parentesís,el verbo díyrto,

(p 100) sí se admite, como en efecto así ocurre, la tmesís con ¿nC Tampoco
comprendemosque se lematíce I~3o,Xaar6q (p 125) y que luego se escriba
~ooXsox6v (cf edvatoq, p 296), que es lo que nos trae el arquetipo Mf Sí se
lematíza h~v entre paréntesis(p 204), lo cual significa que se trata de una
conjetura de Reískeque no se admite en el texto, no entendemospor que en

Ex&cpycg (p 200) se remite a este lema Sí se lematíza ¿raplColiat(p 258),
no vemos por que se remite a trapiCúí bajo el lema ¿xaíptC<o, del mismo
modo que se remite a f3ocíKoXsr» (p 55, a col, 1 6> cuando se lematíza
PooKoX¿oFiaL (p 121) o a á,ratí«lPe (p 43, 2~ col, 15) cuando se lematíza
diTa~iE(i3Oliat (p 64) Sí el verbo &íto4í¿po solo apareceen voz medía, cpor qué
se lematiza la voz activa y no áIro9epolIaí, como se hace en casossimilares’

De los apartadosde cada lema vamos a centrarnos fundamentalmenteen
dos en etimología y en el significado Pero antes debemos decir algo sobre
el apartado referido a la frecuencia En &rcí0~q (p 66) debiera aíiadírse la
determinaciónsustantivadotras ac n, como luego se refleja en la traducción
que se da en el apartado del significado, mientras que en ¿v8s4ío~ (p 216)
sobra esta determínacion,ya que se trata de un adjetivo en funcion predi-
cativa, como también se refleja correctamenteen la traduccion Sí en VI 20
sc ha aceptadola tmesís,no entendemoscómo se cita este pasajedos veces
una bajo el lema Avírnsi (p 221), lo cual es correcto, y otra bajo el lema !í~í~

(p 318), donde estáde más El apartadoetimológico induce a error, porque,
sí bien el autor nos advierteen el prologo (p VI) que se trata de «una etimo-
logía interna dentro del griego», la verdad es que este apartadoes todo menos
lo que su nombre indica Así, unas veces se pone aquí lo que ma mejor en
un apartado que se refiera a la formacion de palabras,puestoque lo que se
hace es dar una sene de formaciones analogas,como ocurre en los lemas
&XLITXÍ¡C, dvfipoyíyag. ~3apéyoovoq.Ceuyt-ric. etc Otras veces encontramos
una informacionque iría mejor en otros apartados lo que se dice dc ‘A-yíccc?oq
iría mejor en el apartadoCOM, lo que se dice de dirá iría mejor en el
apartadoPROS, lo que se dice de ¿ionov y ¿UOKiov iría mejor en el apartado
SION Otras veces> en cambio, se da una verdaderaetimología en este apar-
fado, como ocurre en los lemas &xuOoc, 86p4, ¿ao~v. &níbafoíoq, etc Pero
también encontramosuna auténticaetimología en otros apartadosque no es
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el etímologico en el apartadoORT se nos da la etimología de £l~jsevfl, cfi el
apartado COM la de tXXo~~6vo~ y tirí~pa’p6o¡ícíi, en cl apartado PT&OS la
de iívéíoq, etc Sí lo que cl autor perseguíacon este apartadoera buscar
“las coincidenciaso unítacionesde Calimaco respectoa los épicos, ¡<ricos y
tragícos» Ip VI), creemos que debiera haberlo tilulado de otra manera,por
ciemplo, paralelos o algo similar, ya que etimología no nos parece lo más
apropiadoa la vista cte lo que se coloca en este apartado

Pero dondequerernosdetenernosalgo alas es en el apartadodel significado
por ser aquí dondehemosencontradoalgunosdetalles que, a nuestroentender,
necesitaríande una elenauniformidad Las observacionesque hacemosa con-
tmnuaciondeben entenclerse«por razonesde coherencia»,como el propio autor
dice en lay&o <p 313) Hay que agradecera P-G que nos haya dado una
Iraduccion no solo del lema aislado, sino larabíer de lodo el contectoen que
apareceinsertado flebído a este hecho píecisamenteel autor incurre de vez
un cuando en contradiccionesdc diversos tipo-~ cuandoel mismopasaje apaiccc

ti-aducido en varios lugates ba1o distintos lemas Así, por ejemplo, cl texto
dr 1 61 se traduce en biáípíyu Ip 162) por coniaban que un sorteo dívidio
en tres partes tos dominios de los Cronídas, rn~entrasque en b~ta (p 177)
-se traducepor deciarc que un sorteo an-íbícyo sus moradas a les Crotudas Dífc
iencíasde este tipo hemos observado,entre otros, en los siguientes pasajes
(entre paréntesisremitimos a las páginas en que se dan las divergencias>
III 45 Ip 45 y p 310>, III 196 Ip 33, p 167v p 220), III 104 Ip 53 y p 170),
VI 60 (p 105 y p 173)1V 215 (ii 78 y p 3), ¡1117 (p 113 y p 206) A veces
las diferencias sólo afectan a cambios dr tiempo, corno ocurre ron 1 25 que
se uaducc por establectan en pdV~oi IP 1¶3) y pci establecíe,onen tXooq
(p 321) o con IV 223 que sc traduce poí reckazaroncii ~\Kos Ip 381 y poí
techazabanen dxoo-roytó, (p 75> En cambio, otras veces se dan dístnítos
significados para un mismo lema en un mismo contexto, como sucede con

de VI 101 que se traduce por herido en ‘AnoKXcav (p 72) y por abolido
en ~Xíjróq (p 117), di’,ergencíasde esteestilo nos hemos encontradocii ya¡p
de’ II 76 (p 84 y p 89), ¿boq de IV 311 (p 139 y p 185), stotsí de IV 189
(p 197 y p 130), ásvaoqde VI 14 (p 11 y p 201) ~oos-taí de III 138 (p 215
y p 129), ¿iii de II 101 (p 233 y p 38), ~pue~de V 3 (p 250 y p 268), níísíosv
de Vi 8 (p 255 y p 145>, ~oeKoXéo~íaíde IV 176 (p 121 y í’ 285), yíyv=bcró,
de V 123 Ip 138 y ji 287>, ¿l~aiílvnc de VI 60 (u 226 y p 289) Otras veces
las diferencias no son semanticas,sino de otro orden, como cuandoel pasa3e
cíe y 38 se traduce por preparaba la muerte para él (p 296) y en yíyvóaícoi
(p 138) por preparaba su ímzerte, pequeñasdiferenciasde este’ tipo se pueden
observar,entre otros, en los pasales1 83 <p 213 y x, 319), III 237 (p 237 ‘

p 41), V 127 (p 6 y p 152) No faltan ejemplos tampoco en que sc da un
significado para lín lema, í,eío luego se hace’ la traduccion con otro, como
cuando para agírpoc (p 44> se da el significado de síu faja, pero luego se
traduce por no núbiles que todavía río llevan la tija de ¡a mujer adulta, o
cuando para Mi6a <~, 287) se dan los significados de en vatio, sin provecho,
pero luego sc traduce por son que se puada deducir dc ellas ningún augurio
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Divergencias de este tipo hemos constatado,entre otros, en los siguientes
lemas dysLpoq. &Xiq, &vaXóo

1íai, ¿iira~, aqiatog. palvc’, r3apówb, Pou@oaíov,
arco,, kir3&xX~, ATríKXlTOc, t,tiv¿co, ~píixo, e¿ayítiq, CÓQlFi¿O, AítilColIai Por
ultimo, algunaqueotra vez hemosencontradoqueun mismo pasajese traduce
en distintos sitios con los mismos significados, pero en distinto orden, como
el casode II 51 que en ‘A,yóXXúiv (p 72) se traducepor no carecerande crías
las cabras a las que dirige su vista Apolo, en PP¿@eS (p 123) por las cabras
a las que Apolo dirige su vista no careceran de crías y en bsóovaí (p 157)
por las cabras a las que dirige su vista Apolo no careceran de crías

En algunoslemasmás problematícosen cuanto al sentido el autor comenta
y exponelos significadosque han dado los diversosautores,pero no se decide
por ninguno en concreto, como ocurre en dpí~xoo~ (p 83), dc,vrov (p 109,
donde se remite a &xpoc, sin que tampoco aquí se nos de un significado
determinado),¿8sXiwós (PP 186-187) y AC&XXo1xaí (p 225) El verbo &íropoóe
(p 74) se traducepor huir precipitadamente,pero cl adverbio sobra, ya que
esto es lo que significa ¿ca-trrva~queviene con él El adjetivo &rpoiro~ (p 96)
se traduce por inconmovible, pero creemosque es más apropiado inmóvil o
inmovible,que es el sentidodel escolio primero cuandolo comentacon &xlv~yroq
y ¿CcaLOroq De cualquier forma, pensamosque todo esto no son mas que
pequeñosdetalles que no influyen para nada en el cómputo global de los
merítos que reúneestaobra

En otro orden de cosasy tambíen «por íazonesde coherencia»hemos de
hacer algunas observacionessobre ciertas vacilaciones del autor a la hora de
transcribir los nombres propios Así, por ejemplo, en p 72, 2» col , se dice
la *íínfa Delia> mientras que en p 131, 2 col> se escribe la ninfa Deliade, en
p 99, 2» col> se dice Arcadio, mientrasque en p 84, 2’ col leemos Arcadíco,
en p 28, 2» col, se transcnbeSuníenen lugar de Sunio, corno recomienda
M F Galiano, La transcripción castellana de los nombres propios griegos,
Madrid, 196!, p 52, del mismo modo, encontramosen p 140, col, treno
en lugar de Urano, como se recomienda tambíenen la citada obra y transcribe
igualmenteA Ruiz de Elvira, Mitología Clásica, Madrid, 1975, p 535

Las erratas de texto griego son mínimas en una obra de esta envergadura,
no obstante,se han deslizado algunas p 25, 2» col, 1 7 aparece~fl&vóq por

ini&vós. p 208, la col, 113 se lee í’l8 por ~ 8’, p 303, 2» col, 120 encon-
tramos Oaopt5oí por eso~pt8og>p 305, la col , 113 se escribexñpc por ytpa,
p 309, la col> 19-10 f leemos6,6 -rpi&v cuando debe ser ¿ni

6 -rívcov -rpí¿~v,
p 320, la col, 1 1 aparece wvéoÉIai por lícvso~íai Del mismo modo, en
dniíatpotícit (p 64), apartado COMP, se lee diropalPotaei cuando debe ser,
naturalmente,dÉIsOlBo~íaí Alguna errata se ha deslizado tambiénen las refe-
rendasde los pasajes p 71, 1 col , 114 se pone IV 235 cuando se trata de
IV 135, p 192, 1 a col , 1 26 se pone IV 88 cuando en realidad es IV 188 Otras
erratasafectan al texto castellano p 85, a col , 1 1 leemosdescencíentepor
descendiente,p 205, 2 col, 122 se escribe recuentepor frecuente> p 210,
2» col> 1 8 f aparecehomencopor homeríco, p 215, col , 114 f se escnbe

cuando debe ser , p 296, 2 a col • 1 1 aparecegracaspor gracias En las
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ahrovmturasde las obras citadas sc obsena tambíen alguna vacilación,corrte
cuandose pone 561 Dad C o> 4, 2 col, 18 y p 6, 2» col, 14) frente o
Sol Dad col Lp 15, 1 ~ col, 114>

Para terminai- quisíeramosaludís a determinadasfrases del aniol que pue-

clon dar la iniprosion de cierta inseguridady que, pensamos,deben evítarse
en una obra de estetipo Nos referimosa frasescomo «Al parecerpci primera
“ez en Anstol » Ip 7, 2 col, 11 Palabraal paiceerinexísteniecrí griego»
<p 93, Za col, 118) o cuandohablandodel significado de &c0Xwv en Hoincio,
~o1ú9 se dice «pareceque mas bien ínsúwnento» (p 7, 2’ col 19) o cuando
se escííbe «suponemosque tiene que haber testimonios antefiorís» Ip 114,
2’ col , 1 14-15) Algo parecido podríamosdecir de las referenciasaumericas
que se dan en el apartadoetírnologícosobreel numerode veCes que un lema
apareceen un autor, En general,cuando la palabra apaieec solo dos o tres
veces se dan los pasajesexactos tel por ejemplo, ~yx«Xic, p 4), mientraS
que cuandoes muy empleadase ponesimplementelien,, Hes- Li ices, trágicos,
etcétera Pero no siempre sucedeasí pues en Odvn-cog (p 296) se dan cifras
de 140 veces en Homero s ca edxcioo« (p, 20.5) se habla dc 120 veces en
Harriero,165 vecesen Nomo, etc Frentea esterigor en las cifras encontramos,
í,n cambio, expresionescomo «Cal ponsín>» (cf los lemas&yte. dii. WQ,og.
rúsX«, dsá, &Y1a. dpa, U, etc), «Cal en vanos lugares» (cf ¿ccl>, «Cal,
xarias veces»(cf «l~ia, &soúce ay. etc>, aral, muchasveces»tel 6v$pceims,
báavi

1, etc>, «Hora,frecuente»(cf ¿Xeevw), «Trocr, unas 30» (cl dofiij)
Esio, cornose ve, son solo observacíoiiesmeramenteformalesqueno afectan

al conjunto de la. obra Sí algunade estasapreciacionesle puedensc,rvír al
autor paia los futuros fascículosnos daríamospor íntw satískehosde haber
leído cot, tanto interés un trabajo que, sí» duda alguna abrirá un nuevo
camino y mmcaía un hito cii los estudios de Lesicografía*

MancosMannNrr ~ftitXANiiE~

BeNjAMíN GAactt lIrasáNoeS,El campo senuíntxcode «val» en la lengua launa
Estudio estructurat, Acta Salmantícensía97, Universidad«le Salamanca.10.76.
177 Pp

Esta obra coiístítísye’ el núcleo ecotíal cíe la tesis doetoíal dci autor, que
haío el título El campoverba? de fa insta en te lerígiw latina, estudio rentan-
lico asiructural se leyo cl 2$ de ahul de 1975 en la Facultad de Filosofía y
Letras de’ la Universidad de Salamanca,trabajo que luego fue galardonadocon
cl Premio Extraordinario cíe Doctoradoy cOn el Premio de Doctoradodel
Patronatode la crtada Universidad La obra que nos proponemosreseñarno
es mas que un eaqmlatsdocompendio» ríx 13) dc la citada tesis doctoral,
míentías que los capitulos más teóricos sobre semánticaestructural piensa

» Estandoen prensaestareseñaha apaí-cctdoel fascículo SU, KO, PP 331-
503, Madrid, 10.78, parael que valon las observacioneshechasa los des primeros


